
П О С Л У Ш А Й Т Е !

Послу́шайте!
Ведь е́сли звёзды зажига́ют —
зна́чит — э́то кому́-нибудь ну́жно?
Зна́чит — кто́-то хо́чет, что́бы они́ бы́ли?
Зна́чит — кто́-то называ́ет э́ти плево́чки жемчу́жиной?

И, надрыва́ясь
в мете́лях полу́денной пы́ли,
врыва́ется к бо́гу,
бои́тся, что опозда́л,
пла́чет,
це́лует ему́ жи́листую ру́ку,
про́сит —
чтоб обяза́тельно была́ звезда́! —
клянётся —
не перенесёт э́ту беззвёздную му́ку!
А по́сле
хо́дит трево́жный,
но споко́йный нару́жно.
Говори́т кому́-то:
«Ведь тепе́рь тебе́ ничего́?
Не стра́шно?
Да?!»
Послу́шайте!
Ведь е́сли звёзды
зажига́ют —
зна́чит — э́то кому́-нибудь ну́жно?
Зна́чит — э́то необходи́мо,
что́бы ка́ждый ве́чер
над кры́шами
загора́лась хоть одна́ звезда́?!

Владимир Маяковский, 1914

зажигать(ся) – kindle, light; плевок – spit; жемчужина – pearl; надрывать(ся) –
strain, overtax; пыл – heat; врываться – burst into; жилистый – sinewy, having
prominent veins; клясться – swear; перенести – bear, tolerate; тревожный –
troubled; наружно – on the outside; загораться – catch fire, begin to burn.


